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ДИРЕКТИВА 2009/71/ЕВРАТОМ НА СЪВЕТА 

от 25 юни 2009 година 

за установяване на общностна рамка за ядрената безопасност 
на ядрените инсталации 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за създаване на Европейската общност 
за атомна енергия, и по-специално членове 31 и 32 от него, 

като взе предвид предложението на Комисията, изготвено след 
получаване на становището на група лица, определени от 
Научния и технически комитет измежду научни експерти на 
държавите-членки, и след консултация с Европейския иконо­ 
мически и социален комитет ( 1 ), 

като взе предвид становището на Европейския парламент ( 2 ), 

като има предвид, че: 

(1) В член 2, буква б) от Договора се предвижда установяване на 
единни стандарти за безопасност за опазване здравето на 
работниците и на населението. 

(2) В член 30 от Договора се предвижда установяване на 
основни стандарти в рамките на Общността за опазване 
здравето на работниците и на населението срещу опас­ 
ностите, произтичащи от йонизиращото лъчение. 

(3) Директива 96/29/Евратом на Съвета от 13 май 1996 г. 
относно постановяване на основните норми на безопасност 
за защита на здравето на работниците и населението срещу 
опасностите, произтичащи от йонизиращото лъчение ( 3 ) уста­ 
новява основните норми за безопасност. Разпоредбите на 
посочената директива се допълват от по-конкретно законода­ 
телство. 

(4) Както се установява от Съда на Европейските общности 
(наричан по-долу „Съдът“) в неговата практика ( 4 ), 
Общността споделя компетентността с нейните държави- 
членки в областите, попадащи в обхвата на Конвенцията за 
ядрена безопасност ( 5 ). 

(5) Както се установява от Съда в неговата практика, 
разпоредбите на глава 3 от Договора, отнасяща се до здра­ 
веопазване и безопасност, формират единна система, пред­ 
оставяща на Комисията широк обхват от правомощия за 
осигуряване защитата на населението и околната среда 
срещу опасност от радиоактивно замърсяване. 

(6) Както се установява от Съда в неговата практика, задачите за 
установяване на единни стандарти за безопасност за опазване 
здравето на населението и на работниците, възложени на 
Общността с член 2, буква б) от Договора, не означава, че 
след като веднъж такива стандарти са били определени, 
дадена държава-членка не може да предвижда по-строги 
мерки за защита. 
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( 1 ) Становище от 10 юни 2009 г. (все още непубликувано в Официален 
вестник). 

( 2 ) Становище на Европейския парламент от 22 април 2009 г. (все още 
непубликувано в Официален вестник). 

( 3 ) ОВ L 159, 29.6.1996 г., стр. 1. 
( 4 ) C-187/87 (1988 Recueil, стр. 5013), C-376/90 (1992 Recueil I-6153) и C- 

29/99 (2002 Recueil I-11221). 
( 5 ) ОВ L 318, 11.12.1999 г., стр. 21.



 

(7) Решение 87/600/Евратом на Съвета от 14 декември 1987 г. 
относно договорености на Общността за ранен обмен на 
информация в случай на радиационна опасност ( 1 ) създаде 
рамка за нотифициране и предоставяне на информация, 
която да бъде използвана от държавите-членки с цел 
защита на населението в случай на радиационна опасност. 
Директива 89/618/Евратом на Съвета от 27 ноември 1989 г. 
за информиране на широката общественост относно мерки, 
които да бъдат наложени за защита на здравето и стъпките, 
които да се предприемат в случай на радиационна авария ( 2 ) 
наложи на държавите-членки задължения да информират 
населението в случай на радиационна авария. 

(8) Националната отговорност на държавите-членки за ядрената 
безопасност на ядрените инсталации е основополагащият 
принцип, въз основа на който бе разработена правна уредба 
относно ядрената безопасност на международно равнище, 
както е утвърдено с Конвенцията за ядрена безопасност. 
Този принцип за национална отговорност, както и 
принципът за носене на основната отговорност на прите­ 
жателя на лицензията за ядрената безопасност на ядрена 
инсталация, под надзора на неговия национален регулаторен 
орган, следва да бъдат подсилени с настоящата директива, а 
ролята и независимостта на компетентния регулаторен орган 
следва да бъдат затвърдени с настоящата директива. 

(9) Всяка държава-членка може да решава какъв да бъде нейния 
енергиен профил в съответствие с националните политики. 

(10) При разработването на подходящата национална рамка 
съгласно настоящата директива ще се отчитат националните 
условия. 

(11) Държавите-членки вече са въвели мерки, които им 
позволяват да постигнат високо ниво на ядрена безопасност 
в рамките на Общността. 

(12) Докато настоящата директива разглежда основно ядрената 
безопасност на ядрените инсталации, е важно също така да 
се гарантира безопасното управление на отработеното гориво 
и радиоактивните отпадъци, включително в съоръжения за 
съхранение и погребване. 

(13) Държавите-членки следва да оценят, където е уместно, 
основните принципи за безопасност, установени от Между­ 
народната агенция за атомна енергия ( 3 ), които следва да 
представляват рамка от практики, които държавите-членки 
следва да отчитат при изпълнението на настоящата 
директива. 

(14) Уместно е да се доразвие процесът, в рамките на който 
националните органи за безопасност на държавите-членки, 
на чиято територия има атомни електроцентрали, работят 
съвместно в контекста на Асоциацията на западноевро­ 
пейските ядрени регулатори (WENRA) и са определили 
множество общи референтни нива за безопасност на 
енергийни реактори. 

▼B 

2009L0071 — BG — 14.08.2014 — 001.001 — 3 

( 1 ) ОВ L 371, 30.12.1987 г., стр. 76. 
( 2 ) ОВ L 357, 7.12.1989 г., стр. 31. 
( 3 ) Основни принципи за безопасността на МААЕ: основни принципи за 

безопасност, серия от стандарти за безопасност на МААЕ № SF-1 
(2006 г.)



 

(15) В резултат на поканата на Съвета за създаване на група на 
високо равнище на ниво ЕС, както е отбелязано в заклю­ 
ченията му от 8 май 2007 г. за ядрена безопасност и 
безопасно управление на отработено ядрено гориво и радио­ 
активни отпадъци, с Решение 2007/530/Евратом на 
Комисията от 17 юли 2007 г. за създаване на Европейска 
група на високо равнище за ядрена безопасност и управление 
на отпадъците ( 1 ) бе създадена Група на европейските регу­ 
латори в областта на ядрената безопасност (ENSREG), която 
да допринесе за постигане на целите на Общността в 
областта на ядрената безопасност. 

(16) Уместно е да се установи единна структура на докладите на 
държавите-членки до Комисията относно изпълнението на 
настоящата директива. Предвид богатия опит на членовете 
си, ENSREG би могла да даде ценен принос в това отно­ 
шение, улеснявайки по този начин консултациите и сътруд­ 
ничеството с националните регулаторни органи. 

(17) На 15 октомври 2008 г. на петото си заседание ENSREG прие 
десет принципа, които да бъдат използвани при изготвяне на 
директива в областта на ядрената безопасност, както е отбе­ 
лязано в протокола от заседанието с дата 20 ноември 2008 г. 

(18) Напредъкът в ядрените технологии, поуките, извлечени от 
експлоатационния опит, и проучванията на безопасността и 
подобряването на регулаторните рамки биха могли да имат 
потенциал за по-нататъшно подобряване на безопасността. 
Като спазват поетия ангажимент за поддържане и 
подобряване на безопасността, държавите-членки следва да 
отчитат тези фактори при разширяването на обхвата на 
своите програми за ядрена енергия или когато вземат 
решение да използват ядрена енергия за пръв път. 

(19) Установяването на висока култура на безопасност по 
отношение на ядрените инсталации е един от основните 
принципи за управление на безопасността, необходим за 
постигането на безопасна експлоатация на инсталациите. 

(20) Поддържането и по-нататъшното развиване на компетентност 
и умения в областта на ядрената безопасност следва да се 
основават, inter alia, на процес на извличане на поуки от 
натрупания експлоатационен опит и, ако е уместно, 
прилагане на новостите в областта на методологията и 
науката. 

(21) В миналото държавите-членки правеха самооценки, които 
бяха тясно свързани с международните партньорски 
проверки под егидата на МААЕ, като мисиите на Междуна­ 
родния екип за преглед на регулирането (IRRT) или на 
Службата за интегриран преглед на регулирането (IRRS) на 
МААЕ. Тези самооценки бяха проведени и мисиите бяха 
поканени от държавите-членки на доброволна основа, в дух 
на откритост и прозрачност. Самооценките и придружа­ 
ващите ги партньорски проверки на законодателната, регула­ 
торната и организационната инфраструктура следва да имат 

▼B 
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( 1 ) ОВ L 195, 27.7.2007 г., стр. 44.



 

за цел утвърждаването и укрепването на националната рамка 
на държавите-членки, като същевременно зачитат тяхната 
компетентност за гарантиране на ядрена безопасност на 
ядрени инсталации на тяхна територия. Самооценките, 
следвани от международни партньорски проверки, не са 
нито инспекция, нито одит, а механизъм за взаимно 
обучение, който приема различни подходи към органи­ 
зацията и практиките на компетентните регулаторни органи, 
като същевременно зачита регулаторните, техническите и 
политическите положения в държавите-членки, и по този 
начин допринасят за гарантирането на режим на висока 
ядрена безопасност. Международните партньорски проверки 
следва да се разглеждат като възможност за обмен на профе­ 
сионален опит и споделяне на извлечени поуки и добри 
практики в дух на откритост и сътрудничество по-скоро 
посредством партньорски съвети, а не чрез контрол и 
субективни оценки. Като се отчита необходимостта от 
гъвкавост и целесъобразност по отношение на различните 
съществуващи системи в държавите-членки, дадена 
държава-членка следва да бъде свободна да определя кои 
сегменти от системата ѝ да бъдат подложени на конкретната 
партньорска проверка, за която е отправена покана, с цел 
непрекъснато подобряване на ядрената безопасност. 

(22) В съответствие с точка 34 от Междуинституционалното 
споразумение за по-добро законотворчество ( 1 ) държавите- 
членки се насърчават да изготвят, за себе си и в интерес на 
Общността, свои собствени таблици, които, доколкото е 
възможно, илюстрират съответствието между настоящата 
директива и мерките за транспониране, и да ги направят 
обществено достояние, 

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

ГЛАВА 1 

▼M1 
ЦЕЛИ, ОБХВАТ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

▼B 

Член 1 

Цели 

Целите на настоящата директива са: 

а) да създаде рамка на Общността, за да се поддържат и насърчават 
постоянно подобряване на ядрената безопасност и нейното регу­ 
лиране; 

б) да гарантира, че държавите-членки създават подходяща 
национална уредба за постигането на високо ниво на ядрена 
безопасност за защита на работниците и на населението от опас­ 
ностите, произтичащи от йонизиращото лъчение на ядрените 
инсталации. 

▼B 

2009L0071 — BG — 14.08.2014 — 001.001 — 5 

( 1 ) ОВ C 321, 31.12.2003 г., стр. 1.



 

Член 2 

Обхват 

▼M1 
1. Настоящата директива се прилага за всички ядрени 
инсталации за граждански цели,за които се изисква лицензия. 

▼B 
2. Настоящата директива не възпрепятства държавите-членки да 
предприемат по-строги мерки за безопасност в областта, попадаща 
в приложното поле на настоящата директива, в съответствие с 
общностното законодателство. 

▼M1 
3. Настоящата директива допълва основните стандарти, 
посочени в член 30 от Договора, по отношение на ядрената 
безопасност на ядрените инсталации, и не засяга съществуващото 
общностно законодателство за опазване на здравето на работниците 
и населението от опасностите, свързани с йонизиращи лъчения, и 
по-специално Директива 2013/59/Евратом на Съвета ( 1 ). 

▼B 

Член 3 

Определения 

За целите на настоящата директива се прилагат следните опред­ 
еления: 

1. „ядрена инсталация“ означава: 

▼M1 
а) атомна електроцентрала, инсталация за обогатяване, завод 

за производство на ядрено гориво, съоръжение за прера­ 
ботка, изследователски реактор, съоръжение за съхранение 
на отработено гориво; и 

▼B 
б) съоръжения за съхранение на радиоактивни отпадъци, 

които се намират на същата площадка и са пряко 
свързани с ядрените инсталации, изброени в буква а); 

2. „ядрена безопасност“ означава постигането на подходящи 
експлоатационни условия, предотвратяване на аварии и ограни­ 
чаване на последиците от тях, така че работниците и насе­ 
лението да бъдат защитени от опасности, произтичащи от 
йонизиращото лъчение на ядрените инсталации; 

3. „компетентен регулаторен орган“ означава орган или система 
от органи, определени в държава-членка, в областта на регули­ 
рането на ядрената безопасност на ядрените инсталации, както 
е посочено в член 5; 

4. „лицензия“ означава всеки правен документ, предоставен под 
юрисдикцията на държава-членка, с който се възлага отговор­ 
ността за избор на площадка, проектиране, изграждане, 
въвеждане в експлоатация, експлоатация и извеждане от 
експлоатация на ядрена инсталация; 

▼B 
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( 1 ) Директива 2013/59/Евратом на Съвета от 5 декември 2013 г. за 
определяне на основни норми на безопасност за защита срещу опас­ 
ностите, произтичащи от излагане на йонизиращо лъчение и за отмяна 
на директиви 89/618/Евратом, 90/641/Евратом, 96/29/Евратом, 
97/43/Евратом и 2003/122/Евратом (ОВ L 13, 17.1.2014 г., стр. 1).



 

5. „притежател на лицензия“ означава юридическо или физическо 
лице, което носи обща отговорност за ядрената инсталация, 
както е посочено в лицензията; 

▼M1 
6. „авария“ означава всяко нежелано събитие, последиците или 

потенциалните последици от което са значими от гледна 
точка на радиационната защита или ядрената безопасност; 

7. „инцидент“ означава всяко нежелано събитие, последиците или 
потенциалните последици от което не са пренебрежимо малки 
от гледна точка на радиационната защита или ядрената 
безопасност; 

8. „очаквано експлоатационно събитие“ означава отклонение на 
процеса на експлоатация от нормалната експлоатация, което 
се очаква да възникне най-малко веднъж в рамките на експлоа­ 
тационния период на дадено съоръжение, но поради пред­ 
видените в проекта мерки не причинява значителни вреди по 
важни за безопасността елементи или не води до аварийни 
условия; 

9. „проектни основи“ означава наборът от условия и събития, 
които изрично са взети предвид при проектирането, вклю­ 
чително при подобрения, на ядрена инсталация, в съответствие 
с установени критерии, така че инсталацията да може да им 
устои, без да надхвърли допустимите граници, посредством 
планираното действие на системите за безопасност; 

10. „проектна авария“ означава авария, чиито условия са отчетени 
при проектирането на ядрената инсталация в съответствие с 
установени критерии за проектиране и при която увреждането 
на горивото, когато е приложимо, и изхвърлянето на радио­ 
активни вещества са в рамките на допустими граници; 

11. „надпроектна авария“ означава състояние, по-тежко от 
състоянието на проектна авария; то може да бъде предизвикано 
от отказ на множество компоненти, например пълна загуба на 
всички поредици от елементи на системата за безопасност, или 
от изключително малко вероятно събитие. 

▼B 

ГЛАВА 2 

ЗАДЪЛЖЕНИЯ 

▼M1 
РАЗДЕЛ 1 

Общи задължения 

▼B 

Член 4 

Законодателна, регулаторна и организационна рамка 

▼M1 
1. Държавите членки създават и поддържат национална законо­ 
дателна, регулаторна и организационна рамка (наричана по-долу 
„националната рамка“) за ядрена безопасност на ядрените инста­ 
лации. В националната рамка се предвижда по-специално следното: 

а) разпределение на отговорностите и координация между съот­ 
ветните държавни органи; 
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б) национални изисквания за ядрена безопасност, които обхващат 
всички стадии на жизнения цикъл на ядрените инсталации; 

в) система за лицензиране и за забрана на експлоатацията на 
ядрени инсталации без лицензия; 

г) система за регулаторен контрол на ядрената безопасност, 
осъществяван от компетентния регулаторен орган; 

д) ефективни и пропорционални действия за осигуряване на изпъл­ 
нението, включително при целесъобразност корективни действия 
или спиране на експлоатацията и изменение или отнемане на 
лицензията. 

Държавите членки запазват компетентността си да определят 
начина на приемането на националните изисквания за ядрена 
безопасност, посочени в буква б), както и инструмента за тяхното 
прилагане. 

▼B 
2. Държавите-членки гарантират, че националната рамка се 
поддържа и подобрява, когато е уместно, при отчитане на експлоа­ 
тационния опит, изводите, направени от анализите на безопас­ 
ността на инсталации в процес на експлоатация, разработването 
на технологии и резултатите от проучвания на безопасността, 
когато такива са налични и подходящи. 

Член 5 

Компетентен регулаторен орган 

1. Държавите-членки създават и поддържат компетентен регу­ 
латорен орган в областта на ядрената безопасност на ядрените 
инсталации. 

▼M1 
2. Държавите членки гарантират действителната независимост на 
компетентния регулаторен орган от неправомерно влияние при 
вземането на регулаторни решения. За тази цел държавите членки 
предвиждат в националната рамка изисквания, съгласно които 
компетентният регулаторен орган: 

а) е функционално отделен от всеки друг орган или организация, 
имащи отношение към развитието или използването на ядрената 
енергия, и не иска, нито приема указания от такъв орган или 
организация при изпълнението на регулаторните си задачи; 

б) взема регулаторни решения въз основа на солидни и прозрачни 
изисквания, свързани с ядрената безопасност; 

в) разполага със специални бюджетни средства с подходящ размер, 
които му позволяват да изпълнява регулаторните си задачи, 
определени в националната рамка, и отговаря за изпълнението 
на разпределения бюджет; 

г) разполага с подходящ на брой персонал, който притежава квали­ 
фикациите, опита и експертните познания, необходими за 
изпълнение на възложените му задължения. Компетентният 
регулаторен орган може да използва външни научно-технически 
ресурси и експертни познания в подкрепа на регулаторните си 
функции; 

д) установява процедури за предотвратяване и уреждане на 
конфликти на интереси; 
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е) предоставя информация за ядрената безопасност, без да му е 
необходимо разрешение от друг орган или организация, при 
условие че това не застрашава други по-важни интереси, 
например сигурността, които са признати в съответното законо­ 
дателство или съгласно международните актове. 

3. Държавите членки осигуряват на компетентния регулаторен 
орган юридическите правомощия, необходими за изпълнение на 
неговите задължения във връзка с националната рамка по член 4, 
параграф 1. За тази цел държавите членки гарантират, че съгласно 
националната рамка на компетентния регулаторен орган са 
възложени следните основни регулаторни задачи: 

а) да предлага, определя или участва в определянето на 
национални изисквания за ядрена безопасност; 

б) да изисква от притежателите на лицензии да спазват и да 
доказват спазването на националните изисквания за ядрена 
безопасност и на условията на съответната лицензия; 

в) да проверява спазването на посочените условия, като извършва 
регулаторни оценки и инспекции; 

г) да предлага или извършва ефективни и пропорционални 
действия по осигуряване на изпълнението. 

Член 6 

Притежатели на лицензии 

Държавите членки гарантират, че националната рамка съдържа 
следните изисквания: 

а) основната отговорност за ядрената безопасност на ядрена 
инсталация се носи от притежателя на лицензията. Тази отго­ 
ворност не може да се делегира и включва отговорност за 
действията на изпълнителите и подизпълнителите, чиито 
дейности могат да повлияят на ядрената безопасност на дадена 
ядрена инсталация; 

б) при подаване на заявление за лицензия от заявителя се изисква 
да представи доказателство, че ядрената безопасност е 
осигурена. Обхватът и степента на конкретност трябва да съот­ 
ветстват на потенциалния размер и естество на опасността, съот­ 
ветстваща на ядрената инсталация и нейната площадка; 

в) притежателите на лицензии следва редовно да оценяват, 
проверяват и подобряват постоянно, доколкото е разумно 
осъществимо, ядрената безопасност на ядрените си инсталации 
по системен и подлежащ на проверка начин.Това включва вери­ 
фикация, че са въведени мерки за предотвратяване на аварии и 
ограничаване на последиците от тях, включително верификация 
на прилагането на мерките за дълбоко ешелонирана защита; 

г) притежателите на лицензии въвеждат и прилагат системи за 
управление, в които на ядрената безопасност се отдава пола­ 
гащият ѝ се приоритет; 

д) притежателите на лицензии предвиждат подходящи вътрешни 
процедури и мерки за реагиране при извънредни ситуации, 
включително насоки за управление на тежки аварии или 
сходни мерки, за ефективно реагиране при авария с цел да се 
предотвратят или ограничат последиците от нея. По-специално, 
тези процедури: 

i) са съобразени с другите експлоатационни процедури и се 
изпитват периодично при учения, за да се провери осъщест­ 
вимостта им; 
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ii) са насочени към аварии и тежки аварии, които биха могли да 
възникнат във всякакъв експлоатационен режим, както и 
онези, които обхващат или увреждат едновременно няколко 
единици; 

iii) предвиждат условия за получаване на външна помощ; 

iv) подлежат на периодичен преглед и се актуализират редовно 
въз основа на опита от противоаварийни учения и поуките, 
извлечени от аварии; 

е) притежателите на лицензии осигуряват и поддържат финансови 
и човешки ресурси с подходящи квалификации и компетентност, 
необходими за изпълнение на задълженията им във връзка с 
ядрената безопасност на ядрената инсталация. Притежателите 
на лицензии гарантират също така, че изпълнителите и 
подизпълнители, за които носят отговорност и чиито дейности 
могат да повлияят на ядрената безопасност на ядрената инста­ 
лация, разполагат с необходимите човешки ресурси с подходящи 
квалификации и компетентност за изпълнение на задълженията 
им. 

Член 7 

Експертни познания и умения по ядрена безопасност 

Държавите членки осигуряват изискване в националната рамка към 
всички участващи страни да въведат мерки за образование и 
обучение на своя персонал, който носи отговорност във връзка с 
ядрената безопасност на ядрените инсталации, с цел да се 
изграждат, поддържат и доразвиват експертни познания и умения 
в областта на ядрената безопасност и вътрешната аварийна 
готовност. 

Член 8 

Прозрачност 

1. Държавите членки осигуряват предоставянето на необхо­ 
димата информация относно ядрената безопасност на ядрените 
инсталации и начина, по който тя е уредена, на работниците и 
населението, като се обръща особено внимание на местните 
власти, населението и заинтересованите страни в близост до 
дадена ядрена инсталация. Това задължение включва и изискване 
по отношение на компетентния регулаторен орган и притежателите 
на лицензии, всеки в своята област на компетентност, да пред­ 
оставят в рамките на комуникационната си политика: 

а) на работниците и населението — информация за нормалните 
експлоатационни условия на ядрените инсталации, и 

б) на работниците, населението и компетентните регулаторни 
органи на други държави членки в близост до ядрена инсталация 
— своевременна информация в случай на инцидент и авария. 

2. Информацията се оповестява публично в съответствие със 
съответното законодателство и международни актове, при условие 
че това не застрашава други по-важни интереси, например сигур­ 
ността, които са признати в съответното законодателство или 
международни актове. 
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3. Без да се засяга член 5, параграф 2, държавите членки гаран­ 
тират, че компетентният регулаторен орган, когато е целесъоб­ 
разно, установява сътрудничество в областта на ядрената 
безопасност на ядрените инсталации с компетентните регулаторни 
органи на други държави членки в близост до ядрена инсталация, 
наред с другото, чрез обмен и/или споделяне на информация. 

4. Държавите членки гарантират, че на населението се пред­ 
оставят подходящи възможности за реално участие в процеса на 
вземане на решения относно лицензирането на ядрени инсталации, 
в съответствие със съответното законодателство и международните 
актове. 

РАЗДЕЛ 2 

Специални задължения 

Член 8а 

Цел за ядрена безопасност на ядрените инсталации 

1. Държавите членки осигуряват по отношение на ядрените 
инсталации в националната рамка за ядрена безопасност 
изискване тяхното проектиране, избор на площадка, изграждане, 
въвеждане в експлоатация, експлоатация и извеждане от 
експлоатация да се ръководят от целта за предотвратяване на 
аварии, а при възникване на авария — ограничаване на 
последиците от нея и избягване на: 

а) рано настъпили изхвърляния на радиоактивни вещества, при 
които е необходимо да бъдат взети външни аварийни мерки, 
но времето за тяхното предприемане е недостатъчно; 

б) изхвърляне на радиоактивни вещества в значителни количества, 
при което е необходимо да бъдат взети защитни мерки, които не 
могат да се ограничат до даден регион или до определено време. 

2. Държавите членки осигуряват в националната рамка за ядрена 
безопасност изискване целта по параграф 1: 

а) да се прилага за ядрени инсталации, за които за първи път се 
издава лицензия за строителство след 14 август 2014 г.; 

б) да се използва като отправна точка за своевременното внасяне 
на разумно осъществими подобрения в безопасността на същест­ 
вуващите ядрени инсталации, включително в рамките на перио­ 
дичните прегледи на безопасността съгласно член 8в, буква б). 

Член 8б 

Прилагане на целта за ядрена безопасност на ядрените 
инсталации 

1. За постигането на целта за ядрена безопасност по член 8а 
държавите членки осигуряват в националната рамка изискване, че 
когато се прилага дълбоко ешелонираната защита, това има за цел: 

а) да се сведе до минимум въздействието на екстремните външни 
природни явления и нежеланите, причинени от човека опас­ 
ности; 
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б) да се предотвратят очаквани експлоатационни събития и отказ 
на компонентите и системите; 

в) очакваните експлоатационни събития да се контролират и да 
бъде открит всякакъв отказ; 

г) да се контролират авариите в рамките на проектните основи; 

д) да се контролират надпроектните аварии, включително да се 
предотврати разпространението на аварията и да се ограничат 
последиците от тежки аварии; 

е) наличието на организационни структури съгласно член 8г, 
параграф 1. 

2. За да се постигне целта за ядрена безопасност по член 8а, 
държавите членки осигуряват в националната рамка изискване 
компетентният регулаторен орган и притежателят на лицензията 
да вземат мерки за насърчаване и развитие на реална култура на 
ядрена безопасност. Тези мерки включват по-специално: 

а) системи за управление, при които на ядрената безопасност се 
отдава полагащият ѝ се приоритет и при които на всички нива 
на персонала и ръководството се насърчава способността да се 
подлага на преценка ефективното прилагане на съответните 
принципи и практики за безопасност, както и да се докладва 
своевременно по въпроси, свързани с безопасността, в съот­ 
ветствие с член 6, буква г); 

б) предприемането на мерки от притежателя на лицензия за регис­ 
триране, оценка и документиране на значимия за безопасността 
вътрешен и външен експлоатационен опит; 

в) задължение на притежателя на лицензия да докладва на компет­ 
ентния регулаторен орган за събития с потенциално въздействие 
върху ядрената безопасност; и 

г) мерки за образование и обучение в съответствие с член 7. 

Член 8в 

Първоначална оценка и периодични прегледи на безопасността 

Държавите членки гарантират, че националната рамка съдържа 
следните изисквания: 

а) всяко издаване на лицензия за изграждане на ядрена инсталация 
или експлоатация на ядрена инсталация се основава на 
подходяща оценка на безопасността на площадката и инстала­ 
цията, включително на доказателства относно ядрената 
безопасност съгласно националните изисквания за ядрена 
безопасност въз основа на целта по член 8а; 
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б) притежателят на лицензия, под регулаторния контрол на компет­ 
ентния регулаторен орган, системно и редовно, най-малко на 
всеки десет години, прави преоценка на безопасността на 
ядрената инсталация, както е предвидено в член 6, буква в). 
Целта на тази преоценка на безопасността е да се осигури съот­ 
ветствието с проектните основи на съоръжението към момента и 
да се набележат по-нататъшни подобрения на безопасността, 
като се отчетат проблемите със стареенето, експлоатационният 
опит, последните научноизследователски резултати и 
постижения в областта на международните стандарти, като за 
отправна точка се използва целта по член 8а. 

Член 8г 

Вътрешна аварийна готовност и реагиране при аварии 

1. Без да се засягат разпоредбите на Директива 2013/59/Евратом, 
държавите членки гарантират, че националната рамка съдържа 
изискване организационната структура за вътрешна аварийна 
готовност и реагиране при аварии да предвижда ясно разпред­ 
еление на отговорностите и координация между притежателите на 
лицензии, компетентните органи и организации, като се отчитат 
всички фази на дадена авария. 

2. Държавите членки гарантират, че има последователност и 
приемственост между мерките за вътрешна аварийна готовност и 
реагиране при аварии, предвидени в националната рамка, и другите 
мерки за аварийна готовност и реагиране при аварии, посочени в 
Директива 2013/59/Евратом. 

ГЛАВА 2a 

ПАРТНЬОРСКИ ПРОВЕРКИ И ДОКЛАДВАНЕ 

Член 8д 

Партньорски проверки 

1. Най-малко веднъж на всеки десет години държавите членки 
организират периодични самооценки на своята национална рамка и 
компетентни регулаторни органи и отправят покана за между­ 
народна партньорска проверка на съответните части от своята 
национална рамка и компетентни регулаторни органи с цел 
постоянно подобряване на ядрената безопасност. Когато са 
готови, резултатите от партньорските проверки се докладват на 
държавите членки и на Комисията. 

2. Държавите членки гарантират, че на координирана основа се 
осъществява следното: 

а) извършва се национална оценка по конкретна тема, свързана с 
ядрената безопасност на съответните ядрени инсталации на 
тяхна територия; 

б) всички други държави членки, както и Комисията в качеството ѝ 
на наблюдател, се приканват да направят партньорска проверка 
на националната оценка по буква а); 

в) вземат се необходимите последващи мерки в резултат на заклю­ 
ченията от процеса на партньорска проверка; 

▼M1 
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г) публикуват се съответните доклади за посочения процес и 
основните резултати от него, когато последните бъдат готови. 

3. Държавите членки гарантират, че са създадени условия за 
започването през 2017 г. на първата тематична партньорска 
проверка, както и за провеждането на следващите тематични 
партньорски проверки най-малко на всеки шест години след това. 

4. В случай на авария, водеща до ситуации, които налагат пред­ 
приемането на външни аварийни мерки или защитни мерки за насе­ 
лението, съответната държава членка взема необходимите мерки за 
отправянето на покана за провеждането на международна 
партньорска проверка без неоправдано забавяне. 

▼B 

Член 9 

Докладване 

▼M1 
1. Държавите членки представят на Комисията доклад за прила­ 
гането на настоящата директива за първи път до 22 юли 2014 г., а 
след това — до 22 юли 2020 г. 

▼B 
2. Въз основа на докладите на държавите-членки Комисията 
представя на Съвета и Европейския парламент доклад за напредъка, 
постигнат при изпълнението на настоящата директива. 

▼M1 __________ 

▼B 

ГЛАВА 3 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 10 

Транспониране 

1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите 
и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с 
настоящата директива, до 22 юли 2011 г. Те незабавно информират 
Комисията за това. 

Когато държавите-членки приемат тези мерки, в тях се съдържа 
позоваване на настоящата директива или то се извършва при 
официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване 
се определят от държавите-членки. 

▼M1 
1а. Задълженията за транспониране и прилагане на членове 6, 8а, 
8б, 8в и 8г не се прилагат за държавите членки, в които няма 
ядрени инсталации, освен ако тези държави решат да развиват 
дейност, свързана с ядрени инсталации, за които се изисква 
лицензия, в рамките на тяхната юрисдикция. 

▼B 
2. Държавите-членки съобщават на Комисията текста на 
основните разпоредби от националното законодателство, които те 
приемат в областта, уредена с настоящата директива, както и 
всички последващи изменения на тези разпоредби. 

▼M1 
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Член 11 

Влизане в сила 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публи­ 
куването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 12 

Адресати 

Адресати на настоящата директива са държавите-членки. 

▼B 
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